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Ο Δρ Άντης Παναγιώτου-Xατζηοδυσσέως γεννήθηκε στη Λευκωσία το 

1947.  Σπούδασε Αγγλική και Ελληνική Φιλολογία στο Πανεπιστήμιο Αθηνών. 

Παρακολούθησε επίσης μαθήματα Ρωσικής Γλώσσας και Φιλολογίας στο 

Πανεπιστήμιο Λομονόσωφ της Μόσχας. Είναι κάτοχος μεταπτυχιακών τίτλων 

Μ.Α και Μ.Εd. στη Διδακτική της Αγγλικής ως ξένης γλώσσας από τα 

Πανεπιστήμια Ληντς (Leeds) της Αγγλίας και Κολούμπια (Columbia) των ΗΠΑ, 

αντίστοιχα,  καθώς επίσης και PhD στην Επιστήμη της Μετάφρασης, με έμφαση 

στη μετάφραση της Κυπριακής ποίησης  στα Αγγλικά, από το Πανεπιστήμιο 

Αθηνών.  

 

Εργάστηκε ως καθηγητής Αγγλικών στη Μέση Εκπαίδευση επί σειρά ετών, 

υπηρετώντας σε διάφορα σχολεία, τόσο από τη θέση του απλού καθηγητή όσο 

και του Βοηθού Διευθυντή. Αφυπηρέτησε από τη Δημόσια Εκπαιδευτική 

Υπηρεσία από τη θέση του Επιθεωρητή Μέσης Εκπαίδευσης για τα Αγγλικά. 

Μετά την αφυπηρέτησή του εργάστηκε ως Επιστημονικός Συνεργάτης στο 

European University, Cyprus, όπου δίδασκε Μεταφρασιολογία, Επιστήμη της 

Μετάφρασης και μεταφραστική πρακτική σε πτυχιακό και μεταπτυχιακό 

επίπεδο. Τώρα εργάζεται ως Αναπληρωτής Καθηγητής Αγγλικών και 

Ελληνικών για ξένους στο American College στη Λευκωσία. 

 

Τα επιστημονικά του ενδιαφέροντα εστιάζονται στο χώρο της μετάφρασης της 

Κυπριακής Λογοτεχνίας από τα Ελληνικά στα Αγγλικά και από τα Αγγλικά στα 

Ελληνικά. Εργασίες του στον τομέα αυτό καθώς και μεταφράσεις του της 

Κυπριακής Λογοτεχνίας έχουν δημοσιευτεί σε διάφορα έντυπα, όπως 

Πνευματική Κύπρος, Φιλολογική Κύπρος, Νέα Εποχή, PEN Literary Profiles, In 

Focus, καθώς και σε αυτοτελείς εκδόσεις. 
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πολλαπλές μεταφράσεις από τα Ελληνικά στα Αγγλικά, μεταξύ των οποίων 
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